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            across dialect groups 
 
8.16 Urban Bidayuhs: Stand-alone Sarawak Malay when scolding            272 
             across dialect groups 
 
8.17 Urban Bidayuhs: Stand-alone Sarawak Malay to enquire                273 
            across dialect groups 
 
8.18 Urban Bidayuhs: Dominant Sarawak Malay less English                   275 
            across dialect groups 
 
8.19 Urban Bidayuhs: Dominant Sarawak Malay less Bahasa                    277 
            Melayu across dialect groups 
 
8.20 Urban Bidayuhs: Dominant Sarawak Malay less Bidayuh                  279 

across dialect groups 
 

8.21 Urban Bidayuhs: Stand-alone English to open conversations             281 
 
8.22 Urban Bidayuhs: Stand-alone English to close conversations             282 
 
8.23 Urban Bidayuhs: Stand-alone Bahasa Melayu across                          283 
           dialect groups 
 
8.24 Urban Bidayuhs: Code-mixing in a single sentence                            285 
           dialect groups 
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